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Background 

1. In its first session, held in February 1971, the Interim Committee 
recommended under the heading "Patent Families and Bibliographic Data" that 
it should, "after due preparation by the International Bureau and the Stand
ing Subcommittee ... study the possibilities of the creation or extension of 
a centralized service ... for assembling, processing and disseminating the 
said bibliographic data Li.e., the data appearing on patent documents7 pri
marily for the purpose of identifying 'patent families'" (PCT/TCO/I/6, para
graph 27). 

2. The preparations for further study started in an ad hoc group and in 
the Ad Hoc Subcommittee on Contracting for the World Patent Index, which met 
in June 1971. After having considered a proposal made by Derwent Publications, 
Ltd., London, these two bodies reached the conclusions: 

"(a) that no decision should be made in respect of the Derwent proposal 
without an exploration of alternatives to it, in particular whether solutions, 
not requiring contracts with private enterprises, could be found, and 

(b) that, for this purpose, Governments and the IIB should be invited to 
submit specific proposals to the International Bureau before the meeting of 
the Executive Committee of the Paris Union in September 1971." 

3. A few days after the said meeting, the Director General issued the invita
tions referred to above, asking for suggestions on setting up an international 
system for obtaining: 

" (1) the ready identification of patent documents issued in different 
countries which relate to the same invention, 

(2) the ready identification of patent documents belonging to the same 
subdivisions of the technical classification of inventions, 

(3) at a cost lower than today, the preservation of patent documents and 
their ready reproduction." 

4. The replies received to these invitations were submitted to the September/ 
October 1971 session of the Executive Committee of the Paris Union (P/EC/VII/10), 
which then made a number of decisions on the continuation of the work on "patent 
documentation questions" (P/EC/VII/21, paragraphs 59 to 67). Among these deci
sions appeared the principles and considerations upon which an international 
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patent documentation service should be based. At ~he same time, the Executive 
Committee delegated to the Standing Subcommittee of the PCT Interim committee 
for Technical Cooperation (hereinafter referred to as "the Standing Sub
committee") the task of advising the Director General of WIPO in his negotia
tions with those offering to establish the said service--that is, the Govern
ment of Austria, the International Patent Institute (IIB) and Derwent Publica
tions Ltd. (London)--and the power of approving any agreement that might result 
from such negotiations. 

Action by the Standing Subcommittee 

5. The Standing Subcommittee dealt with the matter in each of the two sessions 
(December 1971 and April 1972) which it has held in the meantime. 

6. After having examined the written communications and heard oral explana
tions by the representatives of the Government of Austria, the IIB and Derwent, 
the Standing Subcommittee, in its session of December 1971, gave detailed 
advice to the Director General on the continuation of his negotiations with 
the said three parties. These negotiations took place among representatives 
of the Austrian Government, the International Bureau, and separately with each 
of the following (in chronological order): the IIB, the UK Patent Office, 
Derwent, the German Patent Office, the US Patent Office, the Japanese Patent 
Office, the USSR Committee for Inventions and Discoveries, the Swiss Federal 
Office for Intellectual Property, the French National Institute of Industrial 
Property, the IIB (for a second time), and Derwent (for a second time). The 
meetings took place in The Hague, London, Munich, Washington, Tokyo, Moscow,. 
Berne, Paris and Geneva between January 31 and March 7, 1972. 

1. With the exception of Derwent--with whom the negotiations did not lead 
to concrete results--all the other parties have manifested their readiness to 
cooperate actively in an organization to be established by the Austrian 
Government in Vienna (for the providing of the patent documents services de
scribed in the following paragraph) , such cooperation to consist mainly of the 
exchange, in machine-readable form, of bibliographic data of published patent 
documents: each of the national Offices to cover the data concerning its own 
documents and the IIB to cover those concerning documents of some of its mem
ber States, while the Vienna organization would cover all the data assembled 
or produced by it. 

8. The services referred to above are the following: 

(i) "Patent Family Service": a service permitting the identification 
of patent documents relating to the same invention, 

(ii) "Identification £y Classification Service": a service permitting 
the identification of patent documents marked by the same classification 
symbol according to the International Patent Classification, 

(iii) "Patent~ Service": a service capable of furnishing copies of 
patent documents. 

9. The French National Institute of Industrial Property and the Swiss Federal 
Office for Intellectual Property, because of their active participation in the 
said negotiations, were also invited to participate in the April 1972 session 
of the Standing Subcommittee and they participated accordingly. 

10. The said session examined the report of the International Bureau on the 
negotiations and the detailed plans which the Government of Austria had pre
pared on the establishment of what it later called the International Patent 
Documentation Center (Vienna) , which will be referred to below under the 
tentative abbreviation of "INPADOC." 

11. Furthermore, the said session approved a draft agreement between Austria 
and WIPO. 
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12. The .. Agreement between the Republic of Austria and the World Intellectual 
Property Organization in Geneva Concerning the Establishment of an Interna
tional Patent Documentation Center 11 (hereinafter referred to as 11 the Agreement 11

) 

was signed in Vienna on May 2, 1972, by the Minister of Trade and Industry of 
Austria and the Director General of WIPO. The text of the Agreement--which 
was signed in English, French and German--is attached to this document. 

13. According to the terms of the Agreement, the Republic of Austria undertook 
to establish INPADOC with headquarters in Vienna (Article I). The Agreement 
specifies the three services (Family, Classification and Copy) that INPADOC must 
furnish (Article II) , the ten bibliographic data that the first two services 
must cover and the three additional bibliographic data that they might cover 
(Article III). The Agreement then describes the assistance that WIPO undertakes 
to g{ve to INPADOC; it will consist in endeavoring to achieve three things: 

(i) that the presentation of the bibliographic data given in patent docu
ments be uniform to the maximum extent possible, (ii) that the presentation 
of such data on machine-readable carriers be uniform to the maximum extent 
possible, and (iii) that the contacts ·of INPADOC with the national and 
international bodies be facilitated and that the communication of informa
tion be handled expeditiously (Article IV(l) to (3)). Furthermore, WIPO is 
to promote the use of the services, particularly by the prospective Interna
tional Searching and Preliminary Examining Authorities under the PCT. 

1~. The Agreement contains no ~inancial obligations for WIPO. On the con
trary, it provides that, whenever WIPO exercises some activity pursuant to 
a request from INPADOC, the latter will reimburse to WIPO its expenses 
(Article V). Furthermore, the Agreement provides that 10% of INPADOC's net 
profits will belong to WIPO (Article VI). 

15. The Agreement provides that representatives of the International Bureau 
will have two seats in the governing body of INPADOC and that complete in
formation concerning INPADOC will be made available to WIPO by INPADOC (Arti
cle VII) . 

16. The Agreement, although to some extent already applied in practice, is 
not yet in force: entry into force requires an exchange of notes (Article 
VIII) and the Republic of Austria requires ratification by its Parliament 
before it can proceed to such exchange. Ratification is expected before the 
end of 1972. 

17. Finally, the Agreement regulates the possibility of denunciation by 
either party (Article VIII). 

INPADOC 

18. In accordance with its undertaking given in the Agreement concluded with 
WIPO, the Government of Austria set up a corporation according to Austrian 
law under the name of 11 Gesellschaft zur Errichtung und zum Betrieb des Inter
nationalen Patentdokumentationszentrums, Gesellschaft m.b.H. 11 (Company for the 
Establishment and Exploitation of the International Patent Documentation Cen
ter, Ltd.), which was registered in the Register of Companies (Handelsregister) 
of the Commercial Court (Handelsgericht) of Vienna on May 24, 1972. The 
capital of the corporation is 1,000,000 Austrian Schillings. 

19. INPADOC is wholly owned by the Austrian Government, as represented by the 
Minister of Finance. 

20. Dr. Otto Auracher has been appointed Director General (Geschaftsfuhrer) 
of INPADOC. According to Austrian law, he is the person responsible for the 
day-to-day management of INPADOC. 
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21. On June 29, 1972, the Austrian Government, as owner of INPADOC, appointed 
the members of its Board of Directors (Aufsichtsrat), which, according to 
Austrian law, is responsible for the general supervision of INPADOC's affairs. 
The six members of the Board are: 

Dr. Friedrich Gehart, Legationssekretar, Ministry of Trade and Industry 
(Chairman of the Board) 

Dr. Dipl.-Kfm. Karl Roch, Ministerialrat, Ministry of Finance 
(Vice-Chairman of the Board) 

Professor G.H.C. Bodenhausen, Director General, WIPO 

Dr. Arpad Bogsch, First Deputy Director General, WIPO 

Dr. Roland Jiresch, Sektionschef, Bundeskanzleramt 

Dr. Erik Nettel, Ambassador, Ministry of External Affairs. 

22. The first meeting of the Board of Directors took place in Vienna on June 29, 
1972. It was opened by the Minister of Trade and Industry, Mr. Josef Staribacher. 
Since then, the Board of Directors has met several times. 

23. It is expected that before the end of this year INPADOC will move into its 
own premises at Mollwaldplatz 4 in Vienna. (At the present time INPADOC has 
offices at Fleischmarkt 3, in Vienna.) The recruitment of staff, particularly 
those who will be in charge of the control of the computer operations, has started. 
The director for the control of these operations has been appointed in the person 
of Mr. E. Werner. 

24. The Austrian Government has put 5,000,000 Schillings at the disposal of 
INPADOC for the remainder of the year 1972. A considerably higher yearly amount 
is expected to be available thereafter. 

25. On September 12, 1972, INPADOC concluded a contract with Siemens A.G. 
Osterreich by virtue of which most of the operations involving the use of com
puters will be programmed and carried out by Siemens under the control of INPADOC. 

26. Representatives of INPADOC, accompanied in certain cases by members of the 
WIPO staff and representatives of Siemens, have contacted or will in the near 
future contact the French National Institute of Industrial Property, the German 
Patent Office, the Japanese Patent Office, the Swedish Patent Office, the Swiss 
Federal Office of Intellectual Property, the UK Patent Office, the US Patent 
Office, the USSR Committee for Inventions and Discoveries and the International 
Patent Institute, in order to discuss the terms of the agreements of cooperation 
which INPADOC hopes to conclude with each of them. At the same time, INPADOC 
intends to resume negotiations with Derwent Publications, Ltd., London. 

Further Steps 

27. The Executive Committee of the Paris Union is expected to deal with ques
tions concerning INPADOC when it meets at the end of September 1972. The 
Standing Subcommittee of the Interim Committee is also expected to deal with 
those questions when it meets during the first few days of October 1972. Their 
decisions will be reported to the Interim Committee in due course. 

28. The Interim Committee is invited 
to take note of this report. 

{Annex follow27 
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VERTRAG 

zwischen der Republik tlsterreich 
und der Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum in Genf iiber 
die Errichtung eines lnternatio
nalen Patentdokumentations-

zentrums 

Die Republik Osterreich und 
die Wehorganisation fur geisti
ges Eigcntum in Genf haben in 
der Absicht, die weJtweite Zu
sammenarbeit auf dem Gebiet 
der Patentdokumentation zu 
fOrdcrn und den Zugang zu 
technischem Wissen zu erleich
tern, folgendes vereinbart: 

Artikel I 

Zum Zweck eines weltweiten 
Patentdokumentationsdienstes 
errichtet die Republik Oster
reich nach osterreichischem 
Recht ein ,Internationales Pa
tentdoku mentationszentrum'' 
mit dem Sitz in Wien. 

Artikel II 

Das Internationale Patent-
dokumentationszentrum wird 

l. Patentdokumente als zu
sa.mmengehorig feststellen, 
die 

a) auf Grund einer gemein
samen Prioritatsbean
spruchung als zusammen
gehorig erkannt werden 
konnen (Patentfamilien
dienst), 

b) auf Grund der auf dem 
jeweiligen Dokument an
gegebenen Symbole der 
internationalen Patent
klassifikation als zusam
mengehorig erkannt wer
den konnen (Patentklas
sifikationsdienst); 

2. einen Kopiendienst fiir Pa
tentdokumente vorsehen. 

Artikel III 

(l) Der im Artikel II Z. l 
genannte Dokumenta.tionsdienst 
wird zumindest folgende biblio
graphische Daten der Patent
dokurnente erfassen: 
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AGREEMENT 

between the Republic of Austria 
and the World Intellectual Prop
erty Organization in Geneva 
Concerning the Establishment 
of an International Patent 

Documentation Center 

The Republic of Austria and 
the ""r orld Intellectual Prop
erty Organization in Geneva 
have, in order to promote world
wide Cooperation in the field 
of patent documentation and 
to facilitate access to technolo
gical knowledge, agreed as fol
lows: 

Article I ... 
For the purposes of a world

wide patent documentation ser
vice, the Republic of Austria 
shall, according to Austrian 
law, establish an International 
Patent Documentation Center 
with headquarters in Vienna. 

Article II 

The International Patent Do
cumentation Center shall 

l. identify, as being connected, 
patent documents which 

(a) on the basis of a common 
priority claim may be 
identified as being con
nected (Patent Family 
Service), 

(b) on the basis of the Inter
national ' Patent Classi
fication symbols indicat
ed on the various patent 
documents may be iden
tified as being connected 
(Patent Classification 
Service); 

2. provide a copy service for 
patent documents. 

Article III 

(l) The .documentation ser
vice referred to in Article II ( l) 
shall cover at least the follow
ing bibliographic data of · the 
patent· documents: 
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ACCORD 

entre Ia Republique d'Autriche 
et !'Organisation Mondiale de 
Ia Proprh~te lntellectuelle a 
Geneve concernant l'etablisse
ment d'un Centre International 

de Documentation de Brevets 

La Republiquc d' Autriche et 
!'Organisation Mondiale de la 
Propriete Intellectuelle a Ge
neve sont convcnues de ce qui 
suit afin de promouvoir une 
cooperation au niveau mondial 
dans 1e domaine de la documen
tation de brevets et de faciliter 
!'accession aux connaissances 
techniques: 

Article I 

Pour les fins d'un service 
mondial de documentation de 
brevets, la Republique d' Autri
che etablira, conformement au 
droit autrichien, un Centre in
ternational de documentation 
de brevets ayant son siege 
a Vienne. 

Article II 

Lc Centre international de 
documentation de brevets sera 
charge des taches suivantes: 
l) identifica,tion en tant que 

documents de brevets appa
rentes, des documents de 
brevets qui: 
a) peuvent etre identifies 

comme etant apparentes 
sur la base d'une revendi
cation commune de pri
orite (service des families 
de brevets), 

b) peuvent etre identifit3s 
comme etant apparentks 
sur la base des symboJes 
de Ja Classification inter
nationale des brevets qui 
sont indiques sur les di
vers documents de bre
vets (service de classi
fication des brevets); 

2) fourniture d'un service de 
copies de documents de bre
vets. 

Article Ill 

l) Le service de documenta
tion mentionne a l 'Article II 1) 
comprendra au moins les don
nees bibliographiques suivantes 
de documents de· brevets : 
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I. Land der Veroffentlichung 
2. Art df's Dokumf'ntR (Pa

t.f'nt, Anmcldung usw.) 
~. Nnmmer df's Dokumf'nts 
4. Aktenzeichen dcr Anmcl

dung, sofern nicht mit Num
mer des Dokuments iden
t.isch 

5. Anmeldungr.;;tag 
6. v eroffentlichungstag oder' 

wenn dieses Datum nicht 
verfiigbar ist, das Datum 
des Dokuments 

7. Symbole der internationalen 
Patentklassifikation, sofern 
auf dem Dokument ange
geben oder in maschinen
lcsharer Form geliefert 

8. Prioritatsland 
9. Aktenzeichen der prioritats

begriindenden Anmeldung 

10. Prioritatsdatum. 

(2) Das Internationale Patent
dokumentationszentrum wird 
sich ferner bemiihen, dariiber 
hinaus folgende zusatz1iche Da
ten zn erfassen: 

l. Anmelder, Patentinhaber 
oder Rechtsnachfolger 

2. Erfinder 
3. Titel der Erfindung. 

Artikel IV 

Die \Veltorganisation fiir gei
stiges Eigentum wird dem Inter
nationalen Patentdokumen
tationszentrum bei der Erfiil
lung seiner Aufgaben folgende 
Unten;tiitzung gewahren: 

l. Die Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum wird sich 
fiir eine groBtmogliche V ercin
heitlichung des formalen Auf
banes der bibliographischen Da
ten in Patentdokumenten ein
setzen. 

2. Die Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum wird sich 
fiir eine groBtmogliche V erein
heitlichung des formalen Auf
banes solcher Daten auf ma
schinenlesbaren Tragern (Ma
gnetbandem, Lochkarten und 
dergleichen) der von den Pa-
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1. country of publication 
2. kind of the document (pa

tent. application, f'tc.) 
~. num her of the document 
4. number of the application, 

nnlesr.;; such num her is iden
tical with the number of 
thP document 

fi. date of the application 
6. date of publication of the 

document or, if such date 
is not available, date of 
the document . 

7. International Patent Classi
fication s~ymbol where it 
is indicated on the docu
ment or is furnished in 
machine-readable form 

8. country of the priOrity 
9. number of the application 

w·hich is the basis of the 
priority 

10. date of priority. 

(2) The International Patent 
Documentation Center shall 
furthermore strive to cover also 
the following additional data: 

1. name of the applicant, owner 
of patent, or successor at 
law 

2. name of the inventor 
3. title of the invention. 

Article IV 

The \Vorld Intellectual Pro
perty Organization shall, in 
the accomplishment of its tasks, 
give the following assistance 
to the International Patent 
Documentation Center: 

l. The \V orld Intellectual 
Property Organization shall 
endeavor that the presentation 
of the bibliographic data given 
in patent documents be uni
form to the maximum extent 
possible. 

2. The World Intellectual 
Property Organization shall 
endeavor that the presentation 
of such data on machine
readable carriers (that is, on 
magnetic tape, punch cards, 
etc.), where such data carriers 
are produced ·by Patent Of-

Nr. 6 

1. payr.;; de Ia publication 
2. type de document (brevet. 

dPmande, etc.) 
:~. nnmf.ro du document 
4. Jmm{·ro dc> ]a df'mande, sauf 

Rl Cf' numero CAt identiquf' 
a Cf'lui dn .document 

:1. dat (~ de I a demande 
6. date rle la publication du 

document ou, si cette date 
n ·f'st pas disponible, date 
dn document 

7. sym hole de Ia Classification 
internationale des brevets 
]orr.;;qu'il figure sur le docu
ment ou lorsqn 'il est com
munique sous une forme 
ponYant etrc dechiffree m(~
caniquement 

R. pay::; de la priorite 
9. numero de la clemande qui 

constitue la hase de la 
priorite 

10. elate de la priorit.e. 

2) Le Centre international 
de documentation de brevets 
s'efforccra en outre de traiter 
les donnees additionnelles sui
vantes: 

l. nom · du deposant, du titu
laire du brevet ou de J'ayant 
droit 

2. nom de l'inventeur 
3. titre de l'invention. 

Article IV 

L'Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle don
nera }'assistance suivante au 
Centre international de docu
mentation de brevets dans 
l'accomplissement des taches de 
ce dernier: 

l. L'Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle 
s'e:fforcera d'obtenir que les 
donnees bibliographiques figu
rant dans les documents de 
brevets soient presentees de 
maniere uniforme, dans toute 
la mesure du possible. 

2. L'Organisation Mondiale 
de la Propriete Intellectuelle 
s'efforcera d'obtenir que les
dites donnees figurant sur des 
supports pouvant etre de
chiffres mecaniquement (done 
sur des bandes magnetiques, 
des cartes perforees, etc.) soient 
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t.ent.amtern und dem Intematio
nalen Patent-Institut herge
stellten Datent.rager einsetzen. 

il. Die V\reltorganisation fii.r 
geistiges Eigentum wird darauf 
f'.inwirken, daB die Kontakt.e 
des Internationalen Patentdo
kumentationszentrums mit den 
znstii.ndigen Behorden der Mit
gliedstaaten der Organisation 
smvie mit internationalen Or
ganisationen, die sich mit Pa
t.ent.fragen befassen, erleichtert 
werden und die Weitergabe Yon 
Informationen dieser Behorden 
unn Orga.nisationen an das In
ternationale Patentdokumen
tationszentrum beschleunigt lw
hannelt wird. 

4. Die Weltorganisation fiir 
geistiges Eigentum wird sich 
ferner dafiir einsetzen, daB die 
Dienste des Internationalen Pa
tentdokumentationszentrums 
von den zustandigen Behorden 
ihrcr Mitgliedstaaten, insbe
sondere von int.ernationalen 
Recherchen- u.nd Priifungs
behorden nach dem Patent
zusammenarbeitsvertrag, von 
sonstigen Interessenten dieser 
Staaten und von internationalen 
Organisationen, die sich mit 
Patentfragen befassen, in groBt
moglichem Umfang in Anspruch 
genommen werden. 

Artikel V 

W enn die 'Veltorganisation 
fiir geistiges Eigentum auf 
Grund eines Ersuchens des In
ternationalen Patentdokumen
tationszentrums tatig werden 
soli, so teilt die Weltorganisa
tion fiir geistiges Eigentum ge
gebenenfalls dem Internationa
len Patentdokumentations
zentrum die geschatzte Hohe 
jener Kosten mit, die mit der 
Erfiillung des Ersuchens ver
bunden sind. Halt daraufhin 
das Internationale Patentdoku
mentationszentrum sein Ersu
chen aufrecht, · so hat es die 
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fices and the International Pa
tent Institute, he uniform to 
tlw maximum extent possible. 

3. The \\Torld Intellectual 
Property Organization shall 
endeavor that the contacts of 
the International Patent Docu
mentation Center with the com
petent authorities of the mem
ber States of the said Organi
zation and with international 
organizations dealing with pa
tent questions be facilitated 
and that the communication 
of information on behalf of 
such authorities and organi
zations to the International 
Patent Documentation Celiter 
he expeditiously handled. 

4. The \Vorld Intellectual 
Property Organization shall 
furthermore promote the use 
of the services of the Inter
national Patent Documenta
tion Center to the maximum 
extent practicable by the com
petent authorities of its mem
ber States, particularly by In
ternational Searching and 
Examining Authorities under 
the Patent Cooperation Treaty 
as well as by other interested 
persons in such States and by 
international organizations. 

Article V 

\Vhenever the World Intel
lectual Property Organization 
should exercise some activity 
pursuant to a request of the 
International Patent Documen
tation Center, the V\-"orld Intel
lectual Property Organization 
shall indicate to the Internatio
nal Patent Documentation Cen
ter the estimated amount of 
those expenses which would· 
be connected with the compli
ance of such a request. If 
the International Patent Docu
mentation ·Center maintains its 
request, it shall reimburse to 
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presenteeR, lorsque ces supports 
sont etahlis par des offices de 
hrPvets on par l'Institu.t inter
national des brevets, de fa<;on 
uniformc dans toute la mesure 
du possible. 

3. I./Organisation Mondiale de 
la Propriete Intellectuelle 
s'dforcera de faciliter les con
tactR entre, d'une part, le Cen
tre international de documen
tation de brevets et, d'autre 
part, ler-; autorites competentes 
des Etats membres de cette 
Organisation, ainsi que les orga
nisatiom; internationales qui 
s' occupent de questions de bre
vets: elle R'efforcera egalement 
que la transmission au Centre 
international de documentation 
de hrPvf'tR des informations 
provrmant des autoritPs et or
ganisations qui precedent 
s'effectue de la fa<;on la plus 
cxpeditive. 

4. En outre, !'Organisation 
Mondialc de la Propriete Intel
lectuelle devra promouvoir dans 
toute la mesure du possible 
!'utilisation par les autorites 
competentes de ses Etats mem
bres - notamment par les 
administrations chargees de la 
recherche internationale et par 
les administrations chargees de 
I' examen preliminaire internatio
nal conformement au Traite 
de cooperation en matiere de 
brevets - ainsi que par toutes 
autn~s personnes interessees de 
ces Etats et par les organisa
tions internationales, des ser
vices du Centre international 
de documentation de brevets. 

Article V 

Chaque fois que !'Organisation 
Mondiale de la Propriete In
tellectuelle cxercera une acti
vite conformement a nne re
quete du Centre international 
de documentation de brevets, 
I' Organisation communiquera 
au Centre le montant estimatif 
des depenses liees a la suite 
a donnN a cette requete. Si le 
Centre international de docu
mentatiori. de brevets maintient 
sa requete, il remboursera a 
!'Organisation Mondiale de la 
Propriete Intellectuelle les de
penses prouvees qui ont ete 
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tatsaC'hlich aufgelaufenen und 
nachgewiesenen Kosten der 
\\.,. eltorganisation flir geistiges 
Eigentum zu ersetzen, soweit 
sie nicht ii her die geschatzte 
Hohe dcr Kosten hinausgelwn. 

Artikel VI 

10 v. H. des Reingewinnes 
df's Internationalen Patentdoku
mentationszentrums werden rler 
W eltorganisation fur geistiges 
Eigentum zur Finanzierung von 
Forschungs- und Entwicklungs
arbeiten auf dem Gebiet der 
Patentdoknmentation zur Ver
fiigung geste11t. 

Artikel VII 

(l) Die Republik Osterreich 
wird daflir V orsorge t.reffen, 
daB der Generaldirektor und 
ein weiterer Vertreter der Welt
organisation flir geistiges Eigen
tum jf'nem Organ angehort, 
das die allgemeinen Richtlinien 
des Internationalen Patentdoku
mentationszentrums festlegt, 
wobei die Mehrheit innerhalb 
dieses Organs einschlieBiich sei
nes Vorsitzes der Republik 
tlsterreich vorbehalten bleiht. 

(2) Der \\.,.eltorganisation flir 
geistiges Eigentum werden vom 
Internationalen Patentdoku
mentationszentrum vollst.andige 
Informationen li ber dessen Ge
schaftsbet.rieb zuganglich ge
macht werden. 

Artikel VIII 

(1) Dieser Vertrag tritt nach 
einem N otenwechsel zwischen 
dem hieflir gehorig bevollmach
tigten Vertreter der Republik 
Osterreich und dem General
direktor der W eltorganisation 
flir geistiges Eigentum in Kraft. 

(2) Die Republik Osterreich 
kann den Vertrag nach Ablauf 
von drei J ahren nach seinem 
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the World Intellectual Property 
Organization the expenses 
which, in actual fact and in a 
proven manner, have bPen 
undertaken by the 'Vorld Intel
]nctual Property Organization, 
provided that such expensf's 
do not exceed th('ir estimated 
amount. 

Article VI. 

Ten percent of the net profits 
of the International Patent Do
cumentation Center shall he 
put at t.he disposal of the 
World Intellectual Property Or
ganization to finance such re
search and development acti
vities of the latter which con
cern patent documentation. 

Article VII 

(l) The Republic of Austria 
shall make the necessary arran
gements that the Director Gene
ral and another representative 
of the 'V orld Intellectual Prop
erty Organization he members 
of that organ of the Internatio
nal Patent Documentation Cen
ter which establishes the general 
policy of the Center, it being 
understood that. the majority 
inside such organ, including 
its president, shall be reserYed 
to the representatives of the 
Republic of Austria. 

(2) Complete information con
cerning the management of the 
International Patent Documen
tation Center shall be made 
available to the World Intellec
tual Property Organization by 
the International Patent Docu
mentation Center. 

Article VIII 

(1) This Agreement shall enter 
into force pursuant to an ex
change of notes between the 
representative of the Republic 
of Austria empowered to this 
effect and the Director General 
of the World Intellectual 
Property Organization. 

(2) The Republic of Austria 
may, in writing, through diplo
matic channels, and subject 

Nr. 6 

effcctivement supportees par 
!'Organisation Mondiale de la 
Propri0tc Intellcctw=~llc, pour 
antant qne cPs <iPpPnseR n'exce
<ir·nt paH leur montant estime. 

Article VI 

10% du benefice net dn 
CPntrf' international de rlocu
mnntation de brevets sPra mis 
a Ja disposition de !'Organi
sation Mondiale de la Propriet(~ 
Intcllectudle afin de financcr 
deR activites de recherche et de 
developpcmcnt de l' OrganiRa
tion qni ont trait a ]a docu
mentation de brevets. 

Article VII 

l) La Republique d'Autriche 
prendra les arrangements ne
CPssairPS pour que le Directeur 
general et. un autre representant 
de }'Organisation Mondiale de 
Ja Propriete Intellectuelle soient 
membres de l'organe du Centre 
international de documenta
tion de brevets qui determine 
la politique generale du Centre, 
etant entendn que la majorite 
au sein de cet organe appar
tjendra aux representants de 
la R6puh1ique d'Antriche, et 
que ]f' president de cet organe 
sera nn representant de la 
Repuhlique d' Autriche. 

2) Le Centre international 
de documentation de brevets 
mettra a la disposition de !'Or
ganisation Mondiale de la Pro
priet.e Intellectuelle rles infor
mations completes au sujet de 
la gestion du Centre. 

Article VIII 

1) Le present Accord entrera 
en vigueur moyennant un 
echange de notes entre le re
presentant de la Republique 
d' Autriche habilite a cet effet 
et le Directeur genera] de 
!'Organisation Mondial de la 
Propriete Intellectuelle. 

2) La Republique d' Autriche 
pourra, moyennant un preavis 
de six mois, denoncer le present 



Nr. 6 

Inkrafttre:ten unter Einhalt.ung 
f'iner Rf'f'hRmonatigen Kiindi
gnngRfriRt Rrhriftlich im diplo
ma,tisclwn \V rg kiindigPn. 

(~) Die Rcpublik Ostf:rreieh 
kann den Vertrag nach Ablanf 
Yon ZW(~i .T ahrcn nach sPinf'm 
JnkrafttrdPn unter Einhaltung 
f'incr drf:imonatigen Kiincli
gnngsfrist Rchriftlich im diplo
matiRchcn ~reg kiindigen. so
fern zu diesem Zeitpnnkt nicht 
znmindest acht Kooperations
abkommf'n mit Patf:ntamtf'rn 
abgN;;chlossf'n worden sind, (la
rnnter vier Abkommf:n mit Pa
tf:ntamt.ern. bei den('n nach den 
jungst<>n von dPr \Veltorgani
Ration fiir gcistiges Eigentum 
vcroft"entlichten J ahresstatist i
k£'n diP Zahl der Patentanmcl
dnngcn 30.000 i.iberschritten hat. 
Dasselhe gilt, a.l]erdings unt.Pr 
Einhaltung einer sechsmonati
gcn Kiindignngsfrist, Wf'nn 
dnrch Beendignng von KoopPnt
tionsabkommen diese: Bedin
gnng nicht mehr erfiillt ist. 

(4) Hinsichtlich dPr Bestim
mnngen des Absatzes 3 ist daR 
Internationale Patent-Institnt 
einem Patentamt gleichgestellt. 

(f>) Die \Veltorganisation fur 
geistiges Eigentum kann diesen 
VPrtrag ah dem I. Janner 1974 
schriftlich im diplomatischen 
~: p,g kiindigen, wenn zu dem 
genannten Zeitpunkt das Inter
nationale Patentdokumenta
t.ionszentrum nicht errichtet ist, 
odPr wenn die gema.B Artikel II 
vorgesehenen Dicnste zu irgend
einem spateren Zeitpunkt nicht 
odcr nicht mehr erbracht wer
den; die Kiindigung 'vird nach 
sechs Monaten wirksam. 

Zu Urkund dessen haben die 
Bevollmachtigten diesen V er
trag unterschrieben und mit 
Siegeln versehen. 

Geschehen zu Wien, am 2. Mai 
1972, in drei Urschriften in 
deutscher, englischer und fran
zosischer Sprache, wobei die 
drei Texte gleicherma.Ben ver
bindlich sind. 
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1 o o monthH' · noticP, dPnounce 
1lw present Agrecmf'nt aftf~r 

1lw <·xpiration of thrf'f~ years 
from its f'ntry into forrf'. 

(~) The Republic of Austria 
may in writing. through (liplo
ma1 ic channels, an<l subject 
to ~ months" noticP, (lPnounf'f' 
the present Agref'ment aft.Pr 
the f'Xpiration of two y<~ars 
after its entry into force unkss, 
by that timf', at. kaRt eight 
agreements of cooperation with 
Patent Offices have hf'f'TI con
clnded, among thf'm fnnr agn~c:
mcnt.R with such Patent Of
fices in which. according to 
tlw latf'Rt publit:dlc(l yParly sta
t.istieR of tlw ~~ orld lnteJlectnal 
Property Orgn.nizat.ion, .. th(~ 
nnmher of patent applications 
cxcPPd 30,000. The same shall, 
RHh,iPct, howcvf'r, to o months" 
n(ltice, apply when lwcause of 
the termination of any agrf'P
mPnt of cooperation, the Raid 
condition is no longPr fulfilled. 

( 4) As far as tlw provisions 
of paragraph (3) are concerned, 
thP International Patent In
stitute shall be considered to 
be a Patent Office. 

(5) The World Intellectual 
Property Organization may, in 
writing, through diplomatic 
channels, denounce this Agree
ment not earlier than J anu
ary 1, 1974, if hy that date the 
International Patent Documen
tation Center is not established 
or if, any time after the said 
date, the services provided for 
in Article II are not, or are 
no longer, furnished; such de
nunciation shall become effec
tive 6 months after it has been 
made. 

In witness whereof the Pleni
potentiaries have signed the 
present Agreement and affixed 
the seals. 

Done at Vienna on May 2, 
1972, in three originals, in 
German, English and French, 
equally binding both parties. 

Seite fl,l) 

Acf'onl pR.r Pcrit et par la voie 
diplomatique, aprPR l'expira
tion d'nn dPiai dP trois ans a 
romph·r dP son f'lllfPf' f'll vi
gn(·nr. 

~) La H/~pnhlique rl'Autriche 
pourm. moyf'nn:'tnt nn preavis 
d<' trois moiR. denoncPr k pre
Rf'nt A('(~Oro par ecrit f't par la 
voiP diplomn,tifpw, apreR 
l"<'xpim1ion d'nn dMai d~ deux 
a,ns 1\ f'ompt(·r dP son f'ntree 
('Jl vignf'llf, a moins qn'a cette 
datP i I a it (·tP conclu an moins 
]mit ncrord~ dP cooperation 
ave(~ dPs offices drs brevets, 
rl ont (p wJrr. n Vf'C df~s offices 
01'1, fl 'n.prt~R lf'R p}uR recentf'S 
st.at.istirpt<'R anmwJJes puhli(~cs 

rar l"Organisation Mondialc de 
J:t PrnpriPtb IntPllcchwllf', le 
nom hrf' Of'S demandf'R rk brc
vds ~·~t Ruperienr h 30.000. 
La m(·mr. faculte Fwra appli
ca.hlP, moyf'nnant toutefois un 
rd•av]s rtP RiX moi:;;, lorsqu'cn 
raison Of' l'Axpiration (lf' tout 
accorrl de coopern.tion, ladite 
conrl1t.ion n'PF>t pins remplie. 

4) En ce qui concPrne les 
dispositions de l'alinPa 3), 
I' I nRtitnt intf'rnational des bre
vets Rf~ra com~idcr6 comme un 
office df'R hrevetR. 

5) L'Organisation Mondiale 
de In, Propriete Intellccbwlle 
pourra d{·nonccr le present Ac
cord par f.crit ct. par ]a voie diplo
mati<]nf' h comptcr du 1er ja.n
v-ier 1974 Ri, a cette date, le 
Centre international de docu
mentation de brevets n'cst pas 
etahli on si, a toutc date 
nltf.rieurf', les services prevus 
a l' Article II ne sont pas 
fournis ou ne le sont plus; 
cctte d(monciation prendra effct 
a l' expiration d'un delai de 
six mois a compter de ]a date 
a laquelle elle a ete cffect.uee. 

En foi de quoi les plenipoten
tiaires ont signe lc present 
Accord et l'ont revetn des 
sceaux. 

Fait a Vienne le 2 mai 1972 
· en trois originaux, en langues 

allemande, anglaise et fran
c;aise, faisant egalement foi pour 
les deux parties. 

iEnd of Annex and of Docurnen~/ 




